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(Selbst)Reflexions- und Bewertungsbogen  
 
 
A  
SITUATIONSANALYSE – ALLGEMEINE VERHALTENSANALYSE 
 
Allgemeine Analyse des Szenarios im Hinblick auf das ZIEL der 
Interaktion/ Kommunikationssituation bzw. auf die ZIELE der 
Interaktionspartner/innen: Gibt es ein allgemeines überge-
ordnetes Ziel in der Interaktion, das alle Gesprächspartner/innen 
teilen? 
 
___________________________________________________________

___________________________________________________________

___________________________________________________________ 

___________________________________________________________

___________________________________________________________

___________________________________________________________ 

___________________________________________________________

___________________________________________________________

___________________________________________________________ 

 
Situationsverhalten (des /der SprInt = Sprach- und 
Integrationsmittlers/in): Positionierungen vis-à-vis der anderen 
Interaktionsteilnehmer/innen und/oder der Thematik/des Kontexts: 
 

1. DISTANZIERUNG (NICHT: Desinteresse oder 
Gleichgültigkeit): Unparteilichkeit und Unbefangenheit als 
eines der beiden ethischen Hauptprinzipien der 
Dolmetschtätigkeit 

 
Wie zeige ich als SprInt, dass ich mich ‚professionell’ 
distanzieren möchte, dass ich nicht direkt als Person involviert 
werden möchte (ohne abweisend und abwesend zu wirken)? 
!!! Sprachliche (verbale) und nichtsprachliche (nonverbale) Strategien 
der Distanzierung!!! 
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___________________________________________________________

___________________________________________________________

___________________________________________________________

___________________________________________________________

___________________________________________________________

___________________________________________________________

___________________________________________________________

___________________________________________________________

___________________________________________________________

___________________________________________________________

___________________________________________________________ 

___________________________________________________________

___________________________________________________________

___________________________________________________________

___________________________________________________________

___________________________________________________________ 

 
 

2. ANNÄHERUNG: Empathie als das zweite ethische 
Hauptprinzip der Dolmetschtätigkeit (oder der weite oder 
auch kurze Weg von Empathie bis Involviertheit/ 
Befangenheit/Betroffenheit) 

 
Wie zeige ich als SprInt, dass ich (professionell) helfen (im 
Sinne von: Kommunikation ermöglichen) möchte? Wie sieht 
es aus, wenn ich dem einen oder anderen 
Kommunikationspartner nahe sein möchte oder mich der 
Thematik nahe fühle, mich für die Sache engagiere/ 
engagieren möchte (und mich somit so langsam aber sicher 
in Richtung „unprofessionelles Verhalten“ bewege)? 

 
___________________________________________________________

___________________________________________________________

___________________________________________________________

___________________________________________________________

___________________________________________________________

___________________________________________________________
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___________________________________________________________

___________________________________________________________

___________________________________________________________

___________________________________________________________

___________________________________________________________ 

___________________________________________________________

___________________________________________________________

___________________________________________________________

___________________________________________________________

___________________________________________________________

___________________________________________________________

___________________________________________________________

___________________________________________________________

___________________________________________________________

___________________________________________________________

___________________________________________________________ 

 
 
B ANALYSE DER DOLMETSCHTÄTIGKEIT  
 
1. Dolmetschtechniken 

 • Konsekutivdolmetschen/Verhandlungsdolmetschen mit und ohne 
Notizen  

 • Dolmetschen mit längeren und/oder kürzeren Notizen in der 
Ausgangs- und/oder in der Zielsprache  

 • Dolmetschen von längeren Abschnitten  
 • Dolmetschen von kürzeren Dialogbeiträgen  
 • Dolmetschen von nichtsprachlichen Ausdrucksweisen in 

sprachliche Ausdrucksweisen (Paraphrasieren, Beschreiben und 
Erklären) 

 • Anpassendes Dolmetschen zwischen verschiedenen Sprachniveaus 
und -registern (Paraphrasieren, Beschreiben und Erklären) 

 • Rückfragen und Unterbrechen der Gesprächsteilnehmer während 
des Dolmetschens  

 • Flüsterdolmetschen (simultan und/oder zeitversetzt)  
 • Dolmetschen mit Blick auf Gesprächspartner / ohne Blickkontakt 

(z.B. hinter einem Vorhang, hinter einem der Gesprächspartner 
sitzend etc) 

• Dolmetschen in der Ich-Form <=> Dolmetschen in der dritten 
Person / mit Hilfe indirekter Rede  
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Welche Techniken sind wann, bei welchen Interaktions-
parter(inne)n, wie und warum erfolgreich? 
 
___________________________________________________________

___________________________________________________________

___________________________________________________________

___________________________________________________________

___________________________________________________________

___________________________________________________________

___________________________________________________________

___________________________________________________________

___________________________________________________________

___________________________________________________________

___________________________________________________________ 

___________________________________________________________

___________________________________________________________

___________________________________________________________

___________________________________________________________

___________________________________________________________

___________________________________________________________

___________________________________________________________ 

___________________________________________________________________________

___________________________________________________________________________ 

 
2. Dolmetschstrategien 

   
 • „Erklärendes“ / „Mittelndes“ Dolmetschen während der 

„Kommunikation zu Dritt/Viert...“ <=> „Erklärungen“ und Briefing 
im Anschluss / vor der eigentlichen Interaktionssituation (Vor- und 
Nachgespräch!!!) 

 
 • „Assimilierendes“ Dolmetschen (Unterschlagen von kulturell 

brisanten oder unverständlichen Inhalten) <=> „verfremdendes“ 
Dolmetschen („wortwörtliches“ Dolmetschen ohne fremde Inhalte zu 
erläutern) 

... 
 
Welche Strategien sind wann und warum erfolgreich? 
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___________________________________________________________

___________________________________________________________

___________________________________________________________

___________________________________________________________

___________________________________________________________

___________________________________________________________

___________________________________________________________

___________________________________________________________

___________________________________________________________

___________________________________________________________

___________________________________________________________

___________________________________________________________ 

___________________________________________________________

___________________________________________________________

___________________________________________________________

___________________________________________________________

___________________________________________________________ 

___________________________________________________________

___________________________________________________________ 

 
C ANALYSE der nonverbalen Kommunikationsfaktoren und ihrer 
kulturellen/ psychologischen Bedeutung: 
 
Zur Beobachtung und Beschreibung der verbalen und nonverbalen 
Handlungen der SprInt können folgende Kriterien herangezogen werden: 
 

- Raumverhalten, Raumnutzung: Wie nutzt die/der SprInt 
den Raum? Ist diese Art der Raumwahrnehmung und –
nutzung relevant für ihre/seine Dolmetschtätigkeit? 

- Äußerliches Erscheinungsbild 
- Körperhaltung 
- Berührungsverhalten: Welche Berührungen sind 

kulturspezifisch, welche situationsspezifisch und welche 
wiederum personenbezogen?  

- Gestik 
- Mimik 
- Blickverhalten 
- Stimme: Sprechrhythmus, Sprechgeschwindigkeit, Tonhöhe, 

Betonung, Aussprache, Fülllaute  



 

 
© Şebnem Bahadır 2012 

6

 
 
 

 
Verbale Kommunikationsfaktoren: 

- Grammatik und Wortschatz 
- Terminologie/Fachsprache 
- Idiomatik (besondere sprachenspezifische Ausdrucksweisen) 
- Bildliche Sprache (Metaphorik, Vergleiche) 
- Register (Kindersprache, gehobene Sprache, 

Umgangssprache, etc) 
 
Welche nonverbalen Kommunikationsmittel werden wann 
bewusst, wann unbewusst eingesetzt und welche sind wann und 
warum erfolgreich/nicht erfolgreich? 
___________________________________________________________

___________________________________________________________

___________________________________________________________

___________________________________________________________

___________________________________________________________

___________________________________________________________

___________________________________________________________

___________________________________________________________

___________________________________________________________

___________________________________________________________

___________________________________________________________

___________________________________________________________ 

 
 
D ANALYSE der Kultur- und/oder Integrationsmittlung: Analyse 
der INTERVENTIONEN (von professionell und vorgesehen bis hin 
zu unprofessionell und unzulässig) 
 
Was mache ich als SprInt, wenn ich AKTIV aber PROFESSIONELL 
eingreife/EINGREIFEN möchte (von Erklärungen und Klärungen 
bis hin zu Kommentaren, Bewertungen, Assimilierungen, 
Reduzierungen)? 
An welchen Stellen der verdolmetschten Interaktion erkläre ich 
kulturelle Aspekte? Inwiefern unterscheiden sich diese 
Erklärungen von meinen Verdolmetschungen? Greife ich als 
Vermittler/in zwischen den Kulturen ein, wenn ja, wie und warum 
(verbal und nonverbal)? Schaffe ich es, dass meine 
Interaktionspartner/innen verstehen, wann ich „nur“ dolmetsche 
und wann ich als Kulturmittlerin aktiv in das Gespräch eingreife? 
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___________________________________________________________

___________________________________________________________

___________________________________________________________

___________________________________________________________

___________________________________________________________

___________________________________________________________

___________________________________________________________

___________________________________________________________

___________________________________________________________

___________________________________________________________

___________________________________________________________

___________________________________________________________ 

___________________________________________________________

___________________________________________________________

___________________________________________________________

___________________________________________________________

___________________________________________________________

___________________________________________________________

___________________________________________________________

___________________________________________________________ 

___________________________________________________________

___________________________________________________________

___________________________________________________________

___________________________________________________________

___________________________________________________________

___________________________________________________________

___________________________________________________________

___________________________________________________________ 

___________________________________________________________

___________________________________________________________

___________________________________________________________

__________________________________________________________ 
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